EHE (FH) FA YEARERICEDS E# K4 Y EEM
FEREREEHERE LTI —RXRAET 4

EmOESE (R SUER S TR 2 )

L. XL®»IC
fKH R V38 (9% : Low German ; J# : Niederdeutsch) & FMEXILD SFHZEFEOHAL TV
FEEEETHE OB TAMEE T, @4Lt@%§%(@ﬂ%ﬁ$ﬁ%%?r§%ﬂ Lh
HILLHIIERAYVEDFSLENE b5, Z0TD KM A Y3 L5 H
AFERBUILT L HEUITIT RV, ABERTEIEE LZOFFKREHNLZLET 5, £
DL Z D  DimDFmO—>& LTE, H_RFEHBE L V) FHRERBL O EL
ZAT TORWEHE KA YEE & B ZZ T TV D EH KA Y 3EO R O S i &EIRRE O K X
SNFETOND, B, ZNL 2EMTBRFNR2BR TIXZOBRROREEZ T I2nE D
WCHASWTRER TNV~ VEORRDLITF L L THRES P22 DTH D,
b5 2 EMOMOFEMEWRMENRE WV, 7705 2 EMPMIENICRES R R-T
WHERRIND EE, TNOIERMEEE L X, E72 2 OEYEIIRRMEIEYE L XN D
R FRAEEEMEICEE DWW AR C 2 AR O EFRIEA BE T RENE I NE VI K TE
BB TWog, EHIZIZ0D HHAHEEZEET 5350 bHIE L. [DaF 8 HE
RO R A Y RERGEGE S IR KA YEEZ E DO X DTS 200 RS> 7 — Nl
waEN L7z, 7e¥, DaF I KA »iEFK Bl “Deutsch als Fremdpsrache” OWEFRT 44
L LTORAYVEE] ZEWL, DaF OfFRETHITN TV D DT EM N A Y EEITHESWT
B Sz (@) A YEEOREEETH DL, £/, HEEEE L0 EEWICHTER
T, o ORI REE AR T A 2 L L, DaF FEEOR R LT H L THDH, £ L
T AWFZEIZ & » THEELR TREIERGEFEE OBEMEZH 5> OO0 IOV TEHBRET 5,
IR ORI IS W AR N A Y RO 2 D < D Bk 5 2 & BAARMED
—HWITH DL, TNICIA T T EDEH RA Y FEHFENRFEREE  DaF =8 E (12
TERT D2ONES /W20 ZHOMNIT 22 LT, FEERIZ R, VAL ciThi T
WDIEH A VEHEBICOERLIZWEEZ TS

2. Wi LRI 51T 2 A AL B AR



(PR EEE CHABMMEZ BER T D2 XENE I N LWV I RAIC DN TR DN % &
BHFFEE & L Cik Kloss <2 Agard, Goossens =2 Mellado & Bujan 23281 i, 7= & 2iF
Kloss (1978: 64-65) [ZERAEVENGE LA F - 2FNEA - BAOFRECRER 2 EICEA S
HZEICER LTS, £/, Agard (1971: 6-7, 2001 ISsE/MO 26N OS5z 2
EEFEENCFE A BRFRIE DN L TN DI E D D ERFBIMICIR RS Z LT T&x vz & &5

(ZERIEDS T LS PR TIR W & 2R E LT, ML ZFEME & BRME O FISHE O
IR, BOWEWHRHEZ R T 5727 Th L L ERL TS, £DIEH Goossens
(1977: 38-39) XA D FHER = — FUHEZ ~DOENNKE BT HZ L 2HB L LT
FAE FRARMEDE AR L, Mellado & Bujan (2005: 135) IX56#E OB LS5 5EHE
Ji. F L CHEMT 2 EENEEGT 27 OB EIRENTE LRI TWND,

TS OBFZEHE T3 LT Haugen <° Trudgill, Gooskens <° Tang & van Heuven, Ammon
TR OFR AT HONWT (L)) B OS2 &> TWad, L LA S, Haugen
(1966: 926) & Trudgill (2000: 4) (TAHA PN L SFE - 55 Ko OMBIMEIZ SV TEEE
BTHLEHFLTEY, AIFEIXZOERERRHEN RO EER L, BREITBUAR - X
ERYEER O J7 5 FH A PR 7 © SEEMIEM R BN LV b EELZ LR TWD, £D—F
T. Gooskens (2018: 206) (ZAH A BRRIEICOWT L 0 HEMZRFMZ FLTW5D, kit
RS FEAGED NZHBE LFFEDLIRNXTRVEBEORSI X DR THD EBDOOE,
FEBEEPEITERE - FEDOR DB W TR, H50ED R &b - DkREEICR -
TW5 ER_TW5D, E7, Tang & van Heuven (2009: 711) 1ZH+H A BRfRME %2 5 35272
e OWIL (FHEA - HiaE - FEERE) OISR EEMEZ R THREMREREL L TH->T
BY . FERIC Ammon (1989: 37) & HLRF IV CTHAFMMEZ R 5 7 A b I3 ] 23 Heig
MAS T b EZDRFRICER LTS,

i

3. KHL KA YV FE L mH R A Y EEO M O S G IEG
R R Y ERIL e SIS LRI SRR, LSS RAYEOTEREETRINTE
ARHE R A Y RIS EETH D L DR T 55 O T EIROMBILIT LA
Thy, FTIOZLITMEH N, YELZ TS E AR THEFEICLETUIE L, EHHDHA
A XD OEE I TEDIEHEICE S DA LI REEENLH, A—H5
MIHERL L7 RIS W L LT IR AE RS — LIRS T, @it KA YRR LR
R A EEOR OREERIRREIC OV TORMEIXE SICZ DI Th D, b 2 EFEOR O



Rl 2T Kloss (1978) X° Menke (1993)!, Mellado & Bujan (2005) (X{KHh K1 55
R SEE L AR TIEFEREVER X TNDDIZH L, Menge (1995)X° Goossens (1977;
1983) Id @M N A > FHARE & AR N A Y EEARED [ FA VEE] LW O EBSFEICEN S
DIE L 2 EEOMOHEEIRHEIT/ DS W EHB L TnD, ZL T, ZORICOWTIEBES
Kellermeier—Rehbein (2014: 65) 2% [ffiRIZW 21X, K KA Y FEOFFEH HWITHF &
L COHNLIZ, SR OETE L OO S FERIRBEIC BT 5 203D 72 i 8L 724
I2E D (EFHR) ) LML TEBY ., R Herrmann-Winter (1994: 457) & SREAFD
ML EBR 72BN G55 09 Z i oV TIE—Mica e AREL TN
BERRTNG, ZOBME TEL DR LIV, &ih B YV FEOHALICE KT 5058
TIXEENEMT 2D b SRS OF) BRI T T2 < 2 AR O PFEATREMEIC S
NWTHMOENDA A=V E S TNDEEXLNLN, HOEDEZIT2EHED S b—FH%
BEEL LTV e PRI, FLBEOLIFRE T —MANR FA VRS LV b 2 AR
FBEL TN LEZXLNDZEThHD, ARKRBERT DREEFEICLDEEZ, HOH
FIZN b0 2 B O ABMEIEIZOWNTOA A=W — KD R A Y FEREERGG O BiLfig v]
REPE L TEHE L TWRWINE S MEHERTEDL LWV IHI R THIIENRH L L5 ICBph 2,

4. FEREERERE AHRE & T oA D E R

DaF 2 # ., DX VIENGERHE L HRE LT DR DT TREGERE & & R
FELRWER] Thd, RFRIZE > THERME S LT, HEMEMETCHWOND
inherent intelligibility & acquired intelligibility & %, RIENHFEER (=4
BRE DME 2 D 2EHE) & PR QAT DO OIS HP B ENE O 2 LS S BURME T H D 01Tt
T, BHEITZNITINZ THEBRE ORI RE & OFFiOHER - FEHRBRR E2Hit s 32
MM TH D, ETARAMEEO BRI & > T, BMENE TR RO TE LT 2
ODFRIFEETH L, —DORIT THLHHENFTFHEIZONT, TOREELEREL T EONTT %
T E TR YELR TR D B DFEH I~ T ORI EEE & HEERICH HMEFFEL LV E W E
ECTHMETLZENTED] LWVWIERTHD, ZOMRMILZ & 21E Berthele (2008) (2
B, BT RAYEEAA ADZRLEEPREL LTHT U F5E - AV =z—T Uik /b
U= —eB T DA REME A B R T A FERA LM L, T ORBIEY OfIRERoTE, £

I Menke (1993) @ RLFEIZ-OUWNTIE Menge (1995: 40) 12X %,



LT -2 HIZ, Gooskens & Swarte (2017: 125)(2 k% [Tk BEMRICH D 2 DD SFEICH
LTWRIE, I E MR, SEE 0T D 5B OME R S LR 2 B S
DL REHBOFEY 2 — A TIAMAHMELE L ESE5 2 L RBEFEEN S
DiroTnD (FEHER) ) EOERTH S,

RA VBRI ED R A Y FERGFEGEH O < 3ZZ 0N R VRl KA Y 5502 i %
DR ZE ) B A VEEEFZHIZ L2 b o SN L2, Lilo 2 >DFE
BRICHED TR, 0 252 & LU CHERT 2 mH A Y55 BARHL R A Y 55~ DB IX
acquired intelligibility T& D AIREMEDN @V E WD T LN TE 5, AWFFED DaF ¥
FHaPRE & T 201%, DaF FEEPHFEGEICHXTRAVEEL S - (& Mo Y 35ICHE
T O E bR EEZ B, LA > THLY inherent intelligibility (ZirV B
PWEWH) ZENTEDLLEZXLEDTHD, £, DaF FEHEDOH THLHAANIZT 2 2O#]
RNOAREICHEL TWD, T EHERBLATIE, ARFEIZBWT DaF EEEFDRFET
HHAARHFITI - v NREFHELEANATTHERCRDIZKWVENS ZENRTE D, &6
WCHSBZRBLAE LT, ARTRA YELZHICTOBIT—RICEImTHY . £hd R
DaF FEFEDFFHERESI D > LMEICEEG L 9 248 [(mHh) FA VEER b NRGEDIE
WA (+a)l LWVl BRICHEBHY—MEELBESNDSZ L TH D,

5. &1L

AL Google 7 4 — L& HIVN, FEBLAIREMEZR K OFNE ) b FEN TR A Y 35 I12%f
T O ER T, I, ARH A Y ERITIR - R EFEEZ bW D, KA TITE
ZTHOWHENTWDRED AL FA Y 2L THEIND Lo TV DM R A Y 5EDHAFFE
“Platt - dat Lehrbook: Ein Sprachkurs fiir Erwachsene [Low German - the
textbook: A language course for adults]” OEMEZHA VLI & & Lz, #BRE T A

FERERRRE G c DaF A & BICRFEAE - RFEFREZDTLE L TWDLHR, BEIZHOWVTIE
HEANLETASIMLTEY, 10 A 16 H ORf LTI RFEZGH 80 4. DaF 8 # 36 44 7
FZE L, 5 bARMETHENEEE AR INDDOEFZENRENTIL, 324 DRIETHDH, 7%
BRI, BERALD I A VREBEMERBRS E o 72 < RVEBRE I1X DT 6 4 T
oo, FRY D 26 £ OBRFIEIIREEEREE O T~ 4T inherent intelligibility

CEVIEWERMETE LB 2 D ND T, HODORIEBRICERTLHZ LICIT—EREDR
BRHHEEZAOND, o, AERTITREOH G L. KFEOKRMIT X TORREH



DEMTERNWED, LT TIEARRTRRBEZIT O TRMA « WRZ bR ViEE
k) DHEMIZOHBEKRT D,

XA TIEE 40 DR KA VEEOHFEZ R L, B OBREITZ N O Z1FEE R A
FEHDWVITAARGEICEHIRT D 2L TH D, 40FEONRIT, 20 OEhG & Z SO 20 5572
2 GEHNZER 1), BED 20380 5 bRITIMSL U CIBRAE - FlE - AiER e & & LT
RELOD, #HHEEL L THEESCAFOEKICOEEGET 200 TH D, T BITERDEM
DFEFY A MIHEHSNToE LTHEET 25509 b, @l A YEEIZB W THIGT 5 H D
EERIEOLORTTHD, FLEEFEITOVWTILI = DO AZRTIEM L, H—BEREE L
T, R OHEBEDFEFEY A b, INS (Institut fur niederdeutsche Sprache
[Institute for Low German language]) AR L CW D HIEHE CTHRENEFHERY A b,
PRI C L < VW B LD Swadesh list DFF3 DD Y A M FRTITEENTEY ., 7
O (EH) RAVEEOMISTEEBY PRRD DLWV FETI0ELMME Lz, 8 &
BEL LTEZZIC4 >OEEGERE ((FH) FA YFETY S haben, werden, sein, lassen
WZxfhi) AMAT34FEE L, FE BB TIEENG 34FEEXET 2 (FH) FA Y iEFES
LS, fRD ISR DHER SICHE SV T 20 RISV IAATS, ks, BhE & BEEEEE A
DINCHB L7 0lE, AFENMEH R A Y EEHE ~OBRMAZHEIC AN TE Y, K K1

TR (EH) FA YEELRIRR, BERE+BEFN O RO IREBFANEE RO TH D,

nh

6. ARG R

M DA BT R CTO% DFERIZOE DV EDERT LI LT TE WD,
CTCTHEHEENRZLICORFER L, FMRHERITITRORL ZzZRENT, TR
FEREREAG A 7R DU DaF EEE ONHFF R (240 oo, EFE1MSHZD 2.5%) (22
W, BT OGS 44. 83% TH AN 51.33% & 72 0 . ABFFEDSE TR & 1357

D RIS 0T, Tel2 L, BREBLOERZEORIGIZA 2 % & REgEah# & DaF 7 f
FHOBBERIZEZNLN 21.96% L 23.95%TdH D, FIIEMZERIL 33.10%L 24.26% T >

7o DFEV ., FIELEERBIZCOWTIEIRGEFE DT NEETHLIN I EWEIEG TEEL
T2 —H T, BEEEEIIZHZ O EELTAL TRV DaF FEE LV 2, 2
ZCEMARDIZ, BEEFEESEE L TRV OW T, HE T2 (&) FA VEED
DAL IC OB EVONRoTeDN, HDHWVITEN O FEROEN ST E TERINT
ERPoTEDONEN) T EThDH, RIFETIEZOMEZIEY TIF22 R TERVLD



D, L LEARBICHEEFRE L DaF 2EHE LV S O A VEFRA#HEZ b TVDH LT
BIND72D, EFVHERT HICBEOHEBICLDIFERZENZ VO TRV EEZI LN
Lo Filo, HEEEFEE LV b DaF FEHB O P[RR ERE NPT LA L TER, £
2 HARFEMITIX [DaF FEE N> TN D & PHREINDFER] NIEMRIC/R D L5 K
RAYVEERBEENMHEINTWD D, LV EZDOFEZH > TWAHREIZTEL < DFE 2
MLTLEW, IVHZMEEDLZLITRD, 2FED ., KREICEHTHAMZRDOITERO
0 FEEZH>TEY, DOZTOMDOFEREMFHKIZZ LWAL TH D, RIKHIIC DaF FEH D
FREDVEVEIETEEL TV Z EZiE, ZORALBES LZmiEERS 5,
BREOEZEFRIZONTV XU, FEEFEE & DaF FEHEF DO EEZERTRE REN DOV TFEHE
PR O GEMIEE 1), LRLoBHEND DaF ZEHEANAMTHHLZ L2 HEZD
EL FRICHEHR T AREIIREEREE OIEE N Daf #HEZ LRl> TV AR Th D, Fiz,
FNZTNOFEICL S TEZFENRRKREC AR LR TWMAD I ENTE, K KA V3
BOBICIE, EEROMVGERICHFICERELZL - THET L2 EREE LV EEZ LN
Do

F1 HEREE L N VRERGEE - Daf FE AT L 5 EE=R

EZEE (%) EZEE (%)
EFEE (HEEMRE) HiEFERE (E#AEE) -
= DaF RFE DaF
1. seggen (sagen) 81.3 30. 4 2. for (fur) 100. 0 86. 1
3. liggen (liegen) 87.5 81.6 4. to (zu) 87.5 60. 1
5. bi (bei) 68. 8 34.2 6. doérch (durch) 96. 9 70.9
7. sien (sein) 59. 4 54. 4 8. wieder (weiter) 3.1 1.3
9. geven (geben) 100.0 87.3 10. trtich (zurtick) 6.3 5.1
12. inladen
11. over (tiber) 92.2 92.4 71.9 82.3
(einladen)
14. swiimmen
13. weten (wissen) 6.3 8.9 84. 4 95.6
(schwimmen)
15. fasthollen
34.6 48. 1 16. achter (hinter) 3.1 8.9
(festhalten)




17. flegen (fliegen) 90. 6 53.2 18. tnner (unter) 28.1 22.8

19. vun (von) 68. 8 81.0 20. ut (aus) 12.5 20.3

21. dreihen (drehen) 51.9 41.8 22. drinken (trinken) | 100.0 93.7

23. tm (um) 78. 1 60. 1 24. af (ab) 6.3 12.7
25. tellen (z#dhlen) 3.3 1.3 26. laten (lassen) 6.3 17.7
27. snieden
85.9 68. 4 28. riiken (riechen) 0.0 3.8
(schneiden)
29. voér (vor) 84. 4 42. 4 30. wedder (wieder) 21.9 25.9
31. lopen (laufen) 9.4 27.8 32. op (auf) 6.3 65. 2

33. binnen (binden) 18.8 3.8 34. breken (brechen) 56. 3 59.5

35. slapen (schlafen) 46. 9 54. 4 36. slaan (schlagen) 6.9 7.6
37. tosamen
62.5 63. 3 38. na (nach) 21.9 10. 1
(zusammen)
39. kamen (kommen) 93.8 45. 6 40. stahn (stehen) 87.5 63.3
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